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Die Aufstellung 
Die Gebietszustellung 
Der Brief 

 
 sich als Brauchbar Erweisenden 
 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 

des Christus 
 

1.)  1.) 
1 p pr md/ps 1 p pr md/ps (Vorgang) 

avrco,meqa  
Individuell anfangen wir zum Anfangen veranlaßt werden wir 
Individuell beginnen wir zum Beginnen veranlaßt werden wir 

 
1 p pr md/ps (Zustand) av 

 pa,lin 
zum Anfangen veranlaßt sind wir nochmals 
zum Beginnen veranlaßt sind wir nochmalig 

 dann wieder 
 

1 p ak ma pl (nicht in B) if pr 

e``&autou.j sun&ista,n$ein% 
uns-selber zusammen-Stand zu geben 

 zu empfehlen 
 zu kon-statieren 

 
 

 
? 
 

a, B, C, P 046 [A, R] 

|h'| @ei;# 
|Oder| [Ob] 

 
 1 p pl pr 

mh. crh,zomen 
nicht für den Gebrauch benötigen wir 

 bedürfen wir 
 

a, B, C, R, P 046 [A] 

|w[j| @w[s&per# 
|wie| [ebenso

2
-wie

1
] 

|etwa|  

 
pna no ma pl aj gn fe pl 

tinej su&statikw/n 
irgendwelche zusammen-Stand gebender 

ir
einige empfehlender 

 
kon-statierender 

 
gn fe pl prp ak 

evpi&stolw/n pro.j 
Auf-Stellungen zu hin 

Gebiets-Zustellungen  
Briefe  

 
2 p pl ak  

ù̀ma/j h; 
euch oder 

 
prp gn 2 p pl gn 

evx ù̀mw/n 
aus euer 

 euch 
 

[R: aj gn ma pl] 

@su&statikw/n# 
[zusammen-ständiger] 

[zusammen-Stand gebender] 
[empfehlender] 

 
 

 
? 
 

1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Ob wir nicht ebenso wie wir 
ir
einige empfehlender Briefe zu euch hin 

oder 
aus euch bedürfen?“ 

1
aL, Textus Receptus schreibt: 

„Ob wir nicht wie wir 
ir
einige empfehlender Briefe zu euch hin 

oder 
empfehlender aus euch bedürfen?“ 

 

Der 

 
Brief 

 
des 

 
Christus 

 
 

Fangen 

 
wir 

 
individuell 

 
nochmals 

 
an, 

 
uns 

 
selber 

 
zu 

 
empfehlen? 

 
1
Oder 

 
1
bedürfen 

 
1
wir 

 
1
nicht 

 
1
wie 

 
1ir

einige 

 
1
empfehlender 

 
Briefe 

 
1
zu 

 
1
euch 

 
1
hin 

 
1
oder 

 
1
aus 

 
1
euch? 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 10.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 18.27 
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2.)  2.) 
 no fe 1 p pl gn 

h̀ evpi&stolh. h`mw/n 
Die Auf-Stellung unsererseits 
Die Gebiets-Zustellung unsere 
Der Brief, unser, 

 

2 p pl no 2 p pl pr  

ùmei/j evste  
ihr, seid ihr als 

 

pt pe no fe md/ps pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

evg&gegramme,nh  
sich Ein-Schreibenlassenhabende(r) Ein-Geschriebenworden(seiend)e(r) 

 

prp dt  dt fe pl 

evn tai/j k&ardi,aij 
in den auch-Betränkten 
  auch-Begossenen 
  auch-Bewässerten 
  auch-Befruchteten 
  Herzen 

 

a, MS 33, 1175, 1881: 2 p pl gn [A, B, C, R: 1 p pl gn] 

|u``mw/n| @h`mw/n# 
|eurerseits| [unsererseits] 

|euren| [unseren], 
 

  

  
als ein 

 

pt pr no fe md/ps 

ginwskome,nh 
sich Wissendmachenlassende(r) 
sich Kenntlichmachenlassende(r) 

 

pt pr no fe md/ps (Zustand) 

 
Wissendgemachtseiende(r) 

Kenntlich{gemacht}seiende(r) 
 

pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

 
Wissendgemachtwerdende(r) 

Kenntlich{gemacht}werdende(r) 
 

 

kai. 
und 

 

pt pr no fe md/ps 

avna&ginwskome,nh 

sich als Wissen
2
-Hinaufnehmenlassende(r)

1
 

sich für das Hinauf-wissenmäßig Erfassenlassende(r) 
sich für das Hinauf-Erkennenlassende(r) 

sich wieder-Erkennenlassende(r) 
sich Lesenlassende(r) 

 

pt pr no fe md/ps (Zustand) 

 
als Wissen

2
-Hinaufgenommenseiende(r)

1
 

für das Hinauf-wissenmäßig Erfaßtseiende(r) 
für das Hinauf-Erkanntseiende(r) 

wieder-Erkanntseiende(r) 
Gelesenseiende(r) 

 

pt pr no fe md/ps (Vorgang) 

 
als Wissen

2
-Hinaufgenommenwerdende(r)

1
 

für das Hinauf-wissenmäßig Erfaßtwerdende(r) 
für das Hinauf-Erkanntwerdende(r) 

wieder-Erkanntwerdende(r) 
Gelesenwerdende(r) 

 

prp gn aj gn ma pl 

ùpo. pa,ntwn 
von her allen 

von  
 

gn ma pl 

avn&qr&w,pwn 

Hinauf-Gewandt-Eraugenden 
empor-ragend-Augenden 

Hinauf-Gedrehten 
Männer-Augen 

Antlitzen
2
-der Männer

1 

Angesichtern
2
-der Männer

1 

Menschen. 
Leuten 

 

 
Ihr, 

ja 

ihr, 

seid 

unser 
d
 Brief, 

als 

einer, 

1
der 

1
sich 

1
(fortlaufend)

pt
 

1
in 

1
euren 

d
 Herzen 

1
einschreiben 

1
lassen 

1
hat, 

der, 

der 

(fortlaufend)
pt

 

kenntlich 

ist 

und 

von 

allen 

Menschen 

(fortlaufend)
pt

 

gelesen 

wird. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Php 4.5 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus, 

Codex Vaticanus, 

Codex Ephraemi 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„der 

sich 

(fortlaufend)
pt

 

in 

unseren 
d
 Herzen 

einschreiben 

lassen 

hat,“ 
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3.)  3.) 
 pt pr no ma pl md/ps 

 fanerou,menoi 
Seid ihr euch zum Scheinen Bringenlassende 

Werdet ihr euch Offenbarenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

  
zum Scheinen Gebrachtseiende zum Scheinen Gebrachtwerdende 

Offenbartseiende Offenbartwerdende, 

 
 2 p pl pr 

o[ti evste. 
da seid ihr 

 
 no fe  

 evpi&stolh.  
eine Auf-Stellung des 
eine Gebiets-Zustellung  

ein Brief  

 
gn ma  

cristou/  
sich als Brauchbar Erweisenden eine 

Brauchbargemachten eine 
Bedarfsgerechten ein 

Gemilderten  
Gesalbten  

Bestrichenen  
Christus,  

 
pt a1 no fe ps kt 

dia&konhqei/sa 
(de facto) zum durch-Staub Gehen Veranlaßtworden(seiend)e(r) 

(de facto) zum durchweg-mit Staub in Berührung kommen Veranlaßtworden(seiend)e(r) 
(de facto) zum als Dienst empfangen und zum Darreichen Veranlaßtworden(seiend)e(r) 

(de facto) zum Bedienen Veranlaßtworden(seiend)e(r) 
(de facto) zum als Dia-konie empfangen und zum Darreichen Veranlaßtworden(seiend)e(r) 

(de facto) zum als Dia-Kon Wirken Veranlaßtworden(seiend)e(r) 

 
prp gn 2 p pl gn 

ùfV h`mw/n 

von her unsererseits 
von uns 

 
[B, P 046]  

@kai.#  
[und] eine 

 eine 
 einer 

 
pt pe no fe md/ps 

evg&gegramme,nh 
sich Ein-Schreibenlassenhabende(r) 

 
pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
Ein-Geschriebenworden(seiend)e(r) 

 
 prp dt 

ouv  
nicht infolge von 

 
i
mit 

 
 aj dt ne 

 me,lani 
dem Schwarzen 
der Tinte, 

 

 

Ihr 

seid 

solche, 

die 

sich 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

offenbaren 

lassen, 

da 

ihr 

Brief 

Christi 

seid, 

einer 

der 

(de facto)
a
 

(fortlaufend)
pt

 

von 

uns 

zum 

als 

Diakon 

Wirken 

veranlaßt 

worden 

ist, 

[und] 

einer, 

der 

sich 

einschreiben 

lassen 

hat, 

nicht 

i
mit 

Tinte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 9.2 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.16 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Spr 3.6 
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 prp dt  

avlla.   
etwas anderes ist bestimmt infolge von dem 

sondern 
i
mit der 

 

dt ne  gn ma 

pneu,mati  qeou/ 
Geist des Einsetzers 

Atmung  Absetzers 
  Schauenden 
  Gottes, 

 

 pt pr gn ma  

 zw/ntoj ouvk 
des Lebenden, nicht 

 

prp dt  dt fe pl 

evn  plaxi.n 
in den Breitflächigen 
  Schreibtafeln 

 

 aj dt fe pl  

 liqi,naij avllV 
den Steinernen, etwas anderes ist bestimmt 

  sondern 
 

prp dt  dt fe pl  

evn  plaxi.n  
in den Breitflächigen der 
  Schreibtafeln  

 

dt fe pl  aj dt fe pl 

k&ardi,aij  sarki,naij 
auch-Betränkten der Fleischernen. 

auch-Begossenen   
auch-Bewässerten   
auch-Befruchteten   

Herzen   
 

Die Quelle der Mittel 
 

4.)  4.) 

 ak fe  

 pepoi,qhsin de. 
Das zur Treue Angeleitetsein aber 

 Befugtsein  
 Gefügthaben  
 Überzeugtsein  

 

pna ak fe a, B, C, R: 1 p pl pr 

toi&au,thn |e;comen| 
das-dieses |haben wir| 

solches  
 

[A: 1 p pr] prp gn 

@e;cw# dia. 
[habe ich] durch 

 

 gn ma 

tou/ cristou/ 
den sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 
 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 

prp ak  ak ma 

pro.j to.n qeo,n 

zu dem Einsetzer 
  Absetzer 
  Schauenden 
  GOTT. 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt: 

„Aber solches Befugtsein habe ich durch den Christus zu dem GOTT.“ 

 

sondern 

i
mit 

dem 

Geist 

des 

lebenden 

Gottes, 

nicht 

in 

steinernen 

Schreibtafeln, 

sondern 

in 

Schreibtafeln 

fleischerner 

Herzen. 

 

Die 

Quelle 

der 

Mittel 

 

1
Aber 

1
solches 

1
Befugtsein 

1
haben 

1
wir 

1
durch 

1
den 

1
Christus 

1
zu 

1
dem 

1
GOTT. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 2.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 24.12 
2 Mos 31.18 

 
 
 
 
 
 
 

Hes 11.19 
Hes 36.26 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Eph 3.12 
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5.)  5.) 
  

ouvc o[ti 
Nicht daß 

 
a, B, C, R, P 046: prp gn 1 p pl gn 

|avfV e&̀autw/n| 

|von uns-selber| 
 

aj no ma pl 1 p pl pr 

ìk&anoi, evsmen 
Hinauf-Reichende sind wir, 

hinreichend Befähigte  
ausreichend Befähigte  

Taugliche  
Tüchtige  

 
a, A, B, R, P 046: if a1 md dp kt 

|logi,sasqai,| 
|(de facto) bei uns wortzufolgern| 
|(de facto) bei uns zu berechnen| 
|(de facto) bei uns zu erwägen| 

|(de facto) bei uns als Logik zu betrachten| 
 

[C: if pr md/ps dp 

@logi,zesqai# 
[bei uns wortzufolgern 
[bei uns zu berechnen 
[bei uns zu erwägen 

[bei uns als Logik zu betrachten 
 

if pr md/ps dp (Zustand) 

 
zum Wortfolgern veranlaßt zu sein 
zum Berechnen veranlaßt zu sein 
zum Erwägen veranlaßt zu sein 

zum als Logik betrachten veranlaßt zu werden / zu sein 
 

if pr md/ps dp (Vorgang)] 

 
zum Wortfolgern veranlaßt zu werden] 
zum Berechnen veranlaßt zu werden] 
zum Erwägen veranlaßt zu werden] 

zum als Logik betrachten veranlaßt zu werden] 
 

a, A, C, R: pna ak ne [A: prp gn 

ti @avfV 
irgend [von 
ir
etwas  

 
1 p pl gn]  prp gn 

e&̀autw/n# w`j evx 
uns-selber] als aus 

 
a, A, C, R, P 046: 1 p pl gn [B: 1 p pl gn] 

|e`&autw/n| @autw/n# 
|uns-selber| [unsererseits] 

 [uns], 
 

  no fe 

avllV h̀ i`k&ano,thj 
etwas anderes ist bestimmt die Hinauf-Reichung 

sondern  hinreichende-Fähigkeit 
  ausreichende-Fähigkeit 
  Tauglichkeit 
  Tüchtigkeit 

 
1 p pl gn  prp gn  gn ma 

h`mw/n  evk tou/ qeou/ 
unsererseits ist sie aus dem Einsetzer 

unsere    Absetzer 
    Schauenden 
    Gott, 

 
1
aL, Codex Alexandrinus schreibt („von uns selber“ vertauscht): 

„Nicht daß wir hinreichend Befähigte sind, 
(de facto)

a
 bei uns, ja von uns selber, als aus uns zu erwägen,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt („

ir
etwas“ und „selber“ fehlt): 

„Nicht daß wir von uns selber hinreichend Befähigte sind, 
(de facto)

a
 bei uns als aus uns zu erwägen,“ 

1
aL, Codex Ephraemi schreibt (pr statt a) 

„Nicht daß wir von uns selber hinreichend Befähigte sind, 
bei uns 

ir
etwas als aus uns selber zu erwägen,“ 

1
aL, Papyrus 046 schreibt („

ir
etwas“ fehlt): 

„Nicht daß wir von uns selber hinreichend Befähigte sind, 
(de facto)

a
 bei uns als aus selber uns zu erwägen,“ 

 
1
Nicht 

 
1
daß 

 
1
wir 

 
1
von 

 
1
uns 

 
1
selber 

 
1
hinreichend 

 
1
Befähigte 

 
1
sind, 

 
1
(de facto)

a 

 
1
bei 

 
1
uns 

 
1ir

etwas 

 
1
als 

 
1
aus 

 
1
uns 

 
1
selber 

 
1
zu 

 
1
erwägen, 

 
sondern 

 
die 

 
ausreichende 

 
Fähigkeit 

 
unsererseits 

 
ist 

 
aus 

 
dem 

 
Gott, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 15.18 
2 Kor 2.16 
Kol 1.12 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 15.5 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 15.10 
1 Joh 2.27 
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6.)  6.) 
pna no ma  

o]j kai. 
welcher auch 

 
3 p a1 kt 

ìk&a,nwsen 
(de facto) für das Hinauf-errreichbar gemacht hat er 

(de facto) wieder-erreichbar gemacht hat er 
(de facto) hinreichend fähig gemacht hat er 
(de facto) ausreichend fähig gemacht hat er 

(de facto) tauglich gemacht hat er 
(de facto) tüchtig gemacht hat er 

 
1 p pl ak prp ak 

h`ma/j  
uns zu 

 
ak ma pl 

dia&ko,nouj 
durch-Staub Gehenden 

durchweg-mit Staub in Berührung Kommenden 
Dienern 

Dia-konen 

 
 aj gn fe 

 kainh/j 
der neuen 
der  
des  

 
gn fe 

dia&qh,khj 
durchdringlichen-Setzung 

durchgehend-gültigen Festsetzung 
Bundes, 

 
  gn ne 

ouv  gra,mmatoj 
nicht der Schrift 

 des Schriftzeichens 
 des Buchstabens, 

 
  gn ne 

avlla.  pneu,matoj 
etwas anderes ist bestimmt des Geistes, 

sondern der Atmung 
   

 
  no ne 

to. ga.r gra,mma 
die denn Schrift 
das  Schriftzeichen 
der  Buchstabe 

 
a, B: 3 p pr [A, C, R, P 046: aS] 

|avpo&kte,nnei| @avpo&ktei,nei# 
weg-schafft sie / es / er  

hinweg-umbringt sie / es / er  
umbringt

vn
 sie / es / er  

 
  

to. de. 
der aber 
die  

 
no ne 3 p pr 

pneu/ma zw|o&poiei/ 
Geist leben-macht er 

Atmung lebendig-macht sie. 
 

 
welcher 

 
uns 

 
(de facto)

a 

 
auch 

 
ausreichend 

 
fähig 

 
gemacht 

 
hat, 

 
zu 

 
Dienern 

 
des 

 
neuen 

 
Bundes, 

 
nicht 

 
des 

 
Buchstabens, 

 
sondern 

 
des 

 
Geistes, 

 
denn 

 
der 

 
Buchstabe 

 
bringt

vn 

 
um, 

 
aber 

 
der 

 
Geist 

 
macht 

 
lebendig. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.18 
Heb 8.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 2.29 
Röm 7.6 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Gal 3.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Joh 6.63 
1 Kor 15.45 
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Zwecke der verschiedenen 

 
durch Staub Gehenden 

durchweg mit Staub in Berührung Kommenden 
Dienste 

Diakonien 
 

7.)  7.) 

  

eiv de. 
Wenn aber 

 

 no fe 

h̀ dia&koni,a 

das durch-Staub Gehende 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
der Dienst 
die Dia-konie 

 

prp gn  

 tou/ 
|{betreffs}| des 

 

a: gn ma [a1, a2, A, B, C, R, P 046: gn ma] 

|qeou/| @qana,tou# 
|Einsetzers| [Todes], 
|Absetzers| [Todeswesens] 

|Schauenden|  
|Gottes|  

 

 prp dt 

 evn 
der in 

 infolge von 
 i

mit 
 

a, a1, a2, A, C, R, P 046: dt ne pl 

 |gra,mmasin| 

|den Schriften| 
 |Schriftzeichen| 
 |Buchstaben| 

 

[B: dt ne] 

 @gra,mmati# 
[der Schrift] 
[dem Schriftzeichen] 
[dem Buchstaben] 

 

pt pe no fe md/ps pt pe no fe md/ps (Vorgang + Zustand) 

evn&tetupwme,nh  
sich ein-schlagenlassenhabende ein-geschlagenworden(seiend)e 
sich ein-gravierenlassenhabende ein-graviertworden(seiend)e 

 

a, a1, A, C, P 046: prp dt [a2, R: prp dt] 

 @evn# 
- [in] 

|in|  
|auf|  

 

 dt ma pl 

 li,qoij 
den Steinen, 

 

3 p a2 ps dp kt 

evgenh,qh 

(de facto) werdengemacht wurde es / er / sie 
(de facto) in das Werden gebracht wurde es / er / sie 

(de facto) in das Geschehen gebracht wurde es / er / sie 
(de facto) in die Entwicklung gebracht wurde es / er / sie 

 

prp dt  

evn  
in der 

 

dt fe 

do,xh| 
bewiesenen und anerkannten guten Meinung 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 

Herrlichkeit 
Beherrlichung / Verherrlichung 

Strahlkraft, 
{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
1
aL, 1. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Alexandrinus, Codex Ephraemi und Papyrus 046 schreiben: 

„Wenn aber der Dienst {betreffs} des Todes, 
der, der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 
i
mit Buchstaben in Steinen eingraviert worden ist,“ 

1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

Wenn aber der Dienst {betreffs} des Todes, 
der, der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 
i
mit Buchstaben in Steinen eingraviert worden ist,“ 

1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

Wenn aber der Dienst {betreffs} des Todes, 
der, der (im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt
 
i
mit dem Buchstaben in Steinen eingraviert worden ist,“ 

 
Zwecke 

 
der 

 
verschiedenen 

 
Dienste 

 
1
Wenn 

 
1
aber 

 
1
der 

 
1
Dienst 

 
1
{betreffs} 

 
1
des 

 
1
Gottes, 

 
1
der, 

 
1
der 

 
1
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
1i
mit 

 
1
Buchstaben 

 
1
in 

 
1
Steinen 

 
1
eingraviert 

 
1
worden 

 
1
ist, 

 
(de facto)

a 

 
in 

 
Strahlkraft 

 
in 

 
das 

 
Geschehen 

 
gebracht 

 
wurde, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.10 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 31.18 
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w[s&te mh. 
als-außerdem nicht 

so daß  
 

 if pr md/ps dp 

 du,nasqai 
bestimmt war es, individuell zu vermögen 

 individuell zu können 
 individuell die Macht zu erreichen 
 individuell die Fähigkeit zu erreichen 
 individuell die Dynamik zu erreichen 

 

if pr md/ps dp (Zustand) if pr md/ps dp (Vorgang) 

  
vermögend zu sein vermögend zu werden 

könnend zu sein könnend zu werden 
mächtig zu sein mächtig zu werden 

fähig zu sein fähig zu werden, 
dynamisch zu sein dynamisch zu werden 

 

if a1 kt 

av&teni,sai 
(de facto) sich zugleich-zu strecken 

(de facto) zugleich-angespannt zu sehen o. blicken 
(de facto) angespannt zu sehen o. blicken 

 

prp ak  ak ma pl  

 tou.j ui`ou.j  
hinein in die Söhne des 

h
für    

 

hebrÜ: gn ma prp ak 

VIsra&h.l eivj 
es kämpft / es fürstet-der eine Lehrende hinein in 

es kämpft / es fürstet-der Einzüngige 
h
in Richtung auf 

es kämpft-Gott  
Isra-el  

 

 ak ne 

to. pro,s&wpon 
das Zu-Augende 

 Zugeordnete-der Augen 
 zu jemand Richtende-das die Augen 
 Angesicht 

 

 hebrÜ: gn ma 

 Mwu?se,wj 
des Enttauchten 

 Mose 
 

prp ak  

dia. th.n 
wegen der 

 

ak fe  

do,xan tou/ 
bewiesenen und anerkannten guten Meinung des 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  

Herrlichkeit  
Beherrlichung / Verherrlichung  

Strahlkraft  
{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung  
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung  

 

gn ne 3 p gn ma 

pros&w,pou auvtou/ 
Zu-Augenden seinerseits 

Zugeordneten-der Augen seines, 
zu jemand Richtenden-das die Augen  

Angesichts  
 

  

th.n  
die doch 

 

pt pr ak fe md/ps 

kat&a&rgoume,nhn 

sich von oben herab-un-wirksammachenlassende 
sich allbezüglich-un-wirksammachenlassende 

sich in jeder Beziehung-un-wirksammachenlassende 
sich jeweils-un-wirksammachenlassende 

 

pt pr ak fe md/ps (Zustand) 

 
von oben herab-un-wirksamgemachtseiende 

allbezüglich un-wirksamgemachtseiende 
in jeder Beziehung-un-wirksamgemachtseiende 

jeweils-un-wirksamgemachtseiende 
 

pt pr ak fe md/ps (Vorgang) 

 
von oben herab-un-wirksamgemachtwerdende 

allbezüglich un-wirksamgemachtwerdende 
in jeder Beziehung-un-wirksamgemachtwerdende, 

jeweils-un-wirksamgemachtwerdende 
 

 

so 

daß 

es 

h
für 

die 

Söhne 

des 

israelischen 

Volkes 

nicht 

bestimmt 

war, 

individuell 

die 

Fähigkeit 

zu 

erreichen, 

(de facto)
a
 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Angesicht 

des 

Mose 

angespannt 

zu 

blicken, 

wegen 

der 

Strahlkraft 

seines 
d
 Angesichts, 

die, 

die 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

doch 

in 

jeder 

Beziehung 

unwirksam 

gemacht 

wird, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.30 
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8.)  8.) 
av  av kp 

pw/j ouvci. ma/llon 
wie ob nicht viel mehr 

 
 no fe 

h̀ dia&koni,a 
das durch-Staub Gehende 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
der Dienst 
die Dia-konie 

 
 gn ne 

tou/ pneu,matoj 
des Geistes 
der Atmung 

 
3 p ft md (dp) 

e;stai 
individuell sein wird es / er / sie 

individuell stattfinden wird es / er / sie 

 
prp dt  

evn  
in der 

 
dt fe  

do,xh|  
bewiesenen und anerkannten guten Meinung ? 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  

Herrlichkeit  
Beherrlichung / Verherrlichung  

Strahlkraft  
{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung  
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung  

 
9.)  9.) 

  

eiv ga.r 
Wenn denn 

 
 a, A, C, P 046: prp dt 

  

war / ist sie |in 

 
 dt fe 

|th/| dia&koni,a|| 
dem durch-Staub Gehenden| 
|dem durchweg-mit Staub in Berührung Kommen| 
|dem Dienst| 
|der Dia-konie| 

 
[B, R: no fe] 

@h ̀ dia&koni,a# 
[das durch-Staub Gehende] 
[das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen] 
[der Dienst] 
[die Dia-konie] 

 
 gn fe 

th/j kata&kri,sewj 
der herabsetzenden-Beurteilung 
der allbezüglichen-Beurteilung 
des Herab-Richtens 
des allbezügliches-Richtens 
des Verurteilens 

 
 no fe 

 do,xa 

die bewiesene und anerkannte gute Meinung 
 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 

 

ob 

nicht 

wie 

viel 

mehr 

der 

Dienst 

des 

Geistes 

in 

der 

Strahlkraft 

individuell 

sein 

wird? 

 

1
Denn 

1
wenn 

1
in 

1
dem 

1
Dienst 

1
des 

1
Verurteilens 

1
Strahlkraft 

1
war, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.18 
Gal 3.5 

 
 
 
 
 
 

Heb 2.4 
1 Petr 4.14 

 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

und 

Textus Receptus 

schreiben: 

„Denn 

wenn 

der 

Dienst 

des 

Verurteilens 

Strahlkraft 

war,“ 
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prp dt aj dt ne 

 pollw/| 
in vielem, 

 
av kp 3 p pr 

ma/llon perisseu,ei 
viel mehr um und um hat er 

 über das Maß hinaus hat er 
 Überfluß hat er 
 Überströmendes hat er 

 
 no fe 

h̀ dia&koni,a 
das durch-Staub Gehende 
das durchweg-mit Staub in Berührung Kommen 
der Dienst 
die Dia-konie 

 
 gn fe 

th/j di&kaio&su,nhj 
des durchweg-Gebranntsein-insgesamt

 

der Gesamt
3
-Aufzeigung

1+2 

des Gesamt
3
-Gerechten

1+2 

des insgesamt
3
-Rechtgemäßsein

1+2
 

der Gerechtigkeit 
 

 a, A, B, C, P 046: no fe 

 |do,xa| 

|die bewiesene und anerkannte gute Meinung| 
 |Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung| 
 Herrlichkeit| 
 |Beherrlichung / Verherrlichung| 
 |Strahlkraft| 
 |{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung| 
 |{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung| 

 
[a2, R: prp dt] [A, B: prp dt] 

@evn#  
[in] [in] 

 
[a2, A, B, R: dt fe] 

 @do,xh|# 
[der bewiesenen und anerkannten gute Meinung] 

 [Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung] 
 [Herrlichkeit] 
 [Beherrlichung / Verherrlichung] 
 [Strahlkraft]. 
 [{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung] 
 [{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung] 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus und Textus Receptus schreiben: 

„in vielem, 
viel mehr Überströmendes hat der Dienst der Gesamtaufzeigung in der Strahlkraft.“ 

1
aL, Codex Alexandrinus und Codex Vaticanus schreiben: 

„in vielem, 
viel mehr Überströmendes hat der Dienst der Gesamtaufzeigung in der Strahlkraft.“ 

 
1
in 

 
1
vielem, 

 
1
viel 

 
1
mehr 

 
1
Überströmendes 

 
1
hat 

 
1
der 

 
1
Dienst 

 
1
der 

 
1
Gesamtaufzeigung 

 
1
Strahlkraft. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 8.6 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 5.18 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 3.21 
 
 
 
 

2 Kor 4.6 
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10.)  10.) 
   

kai. ga.r ouv 
Auch denn nicht 

 
3 p pe md/ps 

dedo,xastai 

sich als gute Meinung habend bestätigen lassen hat es 
sich als bewährt darstellen lassen hat es 

sich herrlich machen lassen hat es 
sich verstärkt beherrlichen lassen hat es 

sich verherrlichen lassen hat es 
 

3 p pe md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
als gute Meinung habend bestätigt worden ist es 

als bewährt anerkannt worden ist es 
herrlich gemacht worden ist es 

verstärkt beherrlicht worden ist es 
verherrlicht worden ist es 

 
   

to.   
das irgendwann als 

 einst  
 

pt pe no ne md/ps 

dedoxasme,non 

sich als gute Meinung habend Bestätigenassenhabenlde 
sich als bewährt Darstellenlassenhabende 

sich herrlich Machenlassenhabende 
sich verstärkt Beherrlichenlassenhabende 

sich Verherrlichenlassenhabende 
 

pt pe no ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
als gute Meinung habend Bestätigtworden(seiend)e 

als bewährt Anerkanntworden(seiend)e 
herrlich Gemachtworden(seiend)e 

verstärkt Beherrlichtworden(seiend)e 
Verherrlichtworden(seiend)e 

 
prp dt pna dt ne 

evn tou,tw| 
in diesem 

infolge von  
 

  dt ne 

tw/|  me,rei 
dem {neuen} Teil, 

 
  

  
{des durch-Staub Gehenden} 

 {durchweg-mit Staub in Berührung Kommens} 
 {Dienstes} 
 {Dia-konie} 

 
prp gn  

ei[n&ek&en th/j 
in dem,-der ausgrund ist der 

um ... willen  
 

pt pr gn fe dt fe 

ùper&ballou,shj do,xhj 
über-treibenden bewiesenen und anerkannten guten Meinung 

übergeordneten-Antriebskraft darstellenden Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung. 
überragenden Herrlichkeit 

 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 

 

Denn 

auch 

nicht 

ist 

das, 

was 

einst 

(im Verlauf dieses Zeitlaufs)
pt

 

als 

bewährt 

anerkannt 

worden 

war, 

infolge 

von 

dem 

diesem 

{neuen} 

Teil 

{des 

Dienstes} 

als 

bewährt 

anerkannt 

worden, 

um 

der 

übergeordneten 

Antriebskraft 

darstellenden 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

willen. 

 
 
 
 
 
 
 

Kol 2.17 
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11.)  11.) 
   

eiv ga.r to. 
Wenn denn das 

 
pt pr no ne md/ps 

kat&a&rgou,menon 
sich von oben herab-Un-Wirksammachenlassende 

sich allbezüglich-Un-Wirksammachenlassende 
sich in jeder Beziehung-Un-Wirksammachenlassende 

sich jeweils-Un-Wirksammachenlassende 
 

pt pr no ne md/ps (Zustand) 

 
von oben herab-Un-Wirksamgemachtseiende 

allbezüglich Un-Wirksamgemachtseiende 
in jeder Beziehung-Un-Wirksamgemachtseiende 

jeweils-Un-Wirksamgemachtseiende 
 

pt pr no ne md/ps (Vorgang) 

 
von oben herab-Un-Wirksamgemachtwerdende 

allbezüglich Un-Wirksamgemachtwerdende 
in jeder Beziehung-Un-Wirksamgemachtwerdende 

jeweils-Un-Wirksamgemachtwerdende 
 

prp ak  

dia.  
durch die 

 
gn fe  

do,xhj  
bewiesene und anerkannte gute Meinung war es, 

Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung  
Herrlichkeit  

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung  
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung  

 
prp dt aj dt ne av kp 

 pollw/| ma/llon 
in vielem viel mehr 

 
  

 to. 
ist es das 

 
pt pr no ne prp dt 

me,non evn 
Bleibende in 

Ausharrende  
Verharrende  

Wartende  
 

 dt fe 

 do,xh| 
der bewiesene und anerkannte gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung. 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 

 

Denn 

wenn 

das, 

das 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

in 

jeder 

Beziehung 

unwirksam 

gemacht 

wird 

durch 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung 

war, 

in 

vielem, 

viel 

mehr 

ist 

das, 

was 

(weiterhin)
pt

 

bleibt, 

in 

der 

Bewährtheitsbestätigung 

und 

Anerkennung. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 19.16 
2 Mos 24.17 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 12.22 
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Das noch keine Voraussetzung für eine Beendigung des Anklagerufs Habende 
Die Hülle 
Die Verhüllung 
Die Decke 
Der Schleier 

 
auf 

 
 auch Betränkten 
 auch Begossenen 
 auch Bewässerten 
 auch Befruchteten 

den Herzen 

 
12.)  12.) 

 pt pr no ma pl  

 e;contej ou=n 
Als Habende daher 

 
aj ak fe ak fe prp dt 

toi&au,thn evlpi,da  
die-diese Erwartung infolge von 

solche Hoffnung 
i
mit 

 
aj dt fe dt fe 

pollh/| pa&rrhsi,a| 
vielem All-Fließen 
vielem allbezüglichen-ungehinderten Fließen 

viel allumfassender-Rede{freiheit} 
viel freimütiger Rede 

vielem Freimut 
viel Freimütigkeit 

 
 1 p pl pr md/ps 

 crw,meqa 

es individuell gebrauchen wir 
 individuell verfahren wir 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Gebrauchen veranlaßt sind wir zum Gebrauchen veranlaßt werden wir, 

zum Verfahren veranlaßt sind wir zum Verfahren veranlaßt werden wir 

 
13.)  13.) 

   

kai.  ouv 
und sind wir nicht 

 
av  

kaq&a,&per  
gemäß-welchem-eben der 

demgemäß wie  
 

hebrÜ: no ma 3 p ipe  

Mwu?sh/j evti,qei  
Enttauchte setzte er ein 

Moses,  ein 
  eine 
  eine 
  einen 

 
ak ne 

ka,lumma 
noch keine Voraussetzung für eine Beendigung des Anklagerufs Habendes 

Hüllendes 
Verhüllung 

Decke 
Schleier 

 
  

evpi. to. 
auf das 

 
ak ne 

pro,s&wpon 
Zu-Augende 

Zugeordnete-der Augen 
zu jemand Richtende-das die Augen 

Angesicht 
 

a, D, R: 3 p gn ma [A, B, C: 3 p gn ma] 

|e`&autou/| @auvtou/# 
|seiner-selbst| [seinerseits] 

 [sein], 
 

1
aL, Codex Alexandrinus, Codex Vaticanus und Codex Ephraemi schreiben: 

„auf sein 
d
 Angesicht,“ 

 

Das 

noch 

keine 

Voraussetzung 

für 

eine 

Beendigung 

des 

Anklagerufs 

Habende 

auf 

den 

Herzen 

 

Daher, 

als 

solche, 

die 

(fortlaufend)
pt

 

solche 

Erwartung 

haben, 

gebrauchen 

wir 

es 

individuell 

infolge 

von 

viel 

allumfassender 

Rede{freiheit}, 

 

und 

wir 

sind 

demgemäß 

nicht 

wie 

Moses, 

er 

setzte 

ein 

noch 

keine 

Voraussetzung 

für 

eine 

Beendigung 

des 

Anklagerufs 

Habendes 

1
auf 

1
das 

1
Angesicht 

1
seiner 

1
selbst, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Petr 1.3 
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prp ak ak ne  

pro.j to.  
zu dem {Zweck}, 

 
   

 mh.  
weil nicht bestimmt ist es 

 
if a1 kt 

av&teni,sai 
(de facto) sich zugleich-zu strecken 

(de facto) zugleich-angespannt zu sehen o. blicken 
(de facto) angespannt zu sehen o. blicken 

 
prp ak  ak ma pl 

 tou.j ui`ou.j 
hinein in die Söhne 

h
für   

 
 hebrÜ: gn ma 

 VI&sra&h.l 

des es kämpft / es fürstet-der eine Lehrende 
 es kämpft / es fürstet-der Einzüngige 
 es kämpft-Gott 
 Isra-el 

 
prp ak a, B, C, R: ak ne 

eivj |to. 
hinein in |die 

h
in Richtung auf |das 

 |die 
 |das 
 |den 

 
ak ne [A: 

te,loj| @to. 
Vollendigung| [das 

volle zu Endekommen|  
Verwirklichung|  

Ziel|  
Zoll|  

 
[A: ak ne]  

pro,s&wpon# tou/ 
Zu-Augende] des 

[Zugeordnete-der Augen]  
[zu jemand Richtende-das die Augen]  

[Angesicht]  

 
pt pr gn ne md/ps 

kat&a&rgoume,nou 
sich von oben herab-Un-Wirksammachenlassenden 

sich allbezüglich-Un-Wirksammachenlassenden 
sich in jeder Beziehung-Un-Wirksammachenlassenden 

sich jeweils-Un-Wirksammachenlassenden 

 
pt pr gn ne md/ps (Zustand) 

 
von oben herab-Un-Wirksamgemachtseienden 

allbezüglich Un-Wirksamgemachtseienden 
in jeder Beziehung-Un-Wirksamgemachtseienden 

jeweils-Un-Wirksamgemachtseienden 

 
pt pr gn ne md/ps (Vorgang) 

 
von oben herab-Un-Wirksamgemachtwerdenden 

allbezüglich Un-Wirksamgemachtwerdenden 
in jeder Beziehung-Un-Wirksamgemachtwerdenden. 

jeweils-Un-Wirksamgemachtwerdenden 
 

 

zu 

dem 

{Zweck}, 

weil 

es 

h
für 

die 

Söhne 

des 

israelischen 

Volkes 

nicht 

bestimmt 

ist, 

1
(de facto)

a
 

1
angespannt 

1h
in 

1
Richtung 

1
auf 

1
das 

1
Ziel 

1
des 

1
(im weiteren Zeitverlauf)

pt
 

1
in 

1
jeder 

1
Beziehung 

1
Unwirksamgemachtwerdens 

1
zu 

1
blicken. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Heb 11.1 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
1
aL, 

Codex Alexandrinus 

schreibt: 

„(de facto)
a
 

angespannt 

h
in 

Richtung 

auf 

das 

Angesicht 

des 

(im weiteren Zeitverlauf)
pt

 

in 

jeder 

Beziehung 

Unwirksamgemachtwerdens 

zu 

blicken.“ 
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14.)  14.) 
 3 p a1 ps kt 

avlla. evpwrw,qh 
Etwas anderes ist bestimmt (de facto) verstockt wurden sie 

Sondern*  

 
 no ne pl 3 p pl gn ma 

ta. noh,mata auvtw/n 
die Gedanken, ihrerseits. 

  ihre 
 

prp gn   

a;cri ga.r th/j 
Bis zu denn dem 

 
av  gn fe 

s&h,meron  h`me,raj 
diesen-Tag ja Tag 
heutigen   

 
ak ne ak ne 

to. auvto. 
das selbe 
das  
die  
die  
der  

 
ak ne 

ka,lumma 
noch keine Voraussetzung für eine Beendigung des Anklagerufs Habende 

Hüllende 
Verhüllung 

Decke 
Schleier 

 
auf dt 

evpi. 
auf 

aufgrund von 
 

 dt fe 

th/| avna&gnw,sei 
dem Hinauf-Wissen 
dem hinaufgenommenen-Wissen 
dem wiedererlangten-Wissen 
dem Hinauf-Erkennen 
der Erkenntnis

2
-für das Hinauf

1 

der hinaufgenommenen-Erkenntnis 
der wiedererlangten-Erkenntnis 
dem Lesen 
dem Lesbaren 

 
 aj gn fe 

th/j palaia/j 
der alten 
der  
des  

 
gn fe 3 p pr 

dia&qh,khj me,nei 
durchdringlichen-Setzung bleibt es / sie, 

durchgehend-gültigen Festsetzung ausharrt es / sie 
Bundes verharrt es / sie 

 wartet es / sie 
 

 
Sondern 

die 

Gedanken 

ihrerseits 

wurden 

(de facto)
a
 

verstockt. 

Denn 

bis 

zu 

dem 

heutigen 

Tag 

bleibt 

dasselbe 

noch 

keine 

Voraussetzung 

für 

eine 

Beendigung 

des 

Anklagerufs 

Habende 

aufgrund 

von 

dem 

hinaufgenommenen 

Wissen 

des 

alten 

Bundes, 

 
*e: 

Nicht 

„Jedoch“ 
aufgrund 

des 

vorherigen 

Verses 

im 

Akkusativ 

 
 
 
 

Röm 11.7+25 
Apg 28.27 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 6.10 
Mat 13.14+15 

Mar 4.12 
Joh 12.40 
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 mh. 
als nicht 

 
 

 
{nach vorheriger} 

{in Bezug auf den Inhalt} 
{in Bezug auf den Inhalt} 
{in Bezug auf den Inhalt} 

 
pt pr no ne md/ps 

avna&kalupto,menon 
sich Berufung

2
-wieder

1
 Aufdeckenlassende 

sich hinauf-Enthüllenlassende 
sich wieder-Enthüllenlassende 

sich Auf-Deckenlassende 
 

pt pr no ne md/ps (Zustand) 

 
Berufung

2
-wieder

1
 Aufgedecktseiende 

hinauf-Enthülltseiende 
wieder-Enthülltseiende 

Auf-Gedecktseiende 
 

pt pr no ne md/ps (Vorgang) 

 
Berufung

2
-wieder

1
 Aufgedecktwerdende 

hinauf-Enthülltwerdende 
wieder-Enthülltwerdende 
Auf-Gedecktwerdende, 

 
  prp dt 

o[ti  evn 
da allein in 

 einzig  
 nur  

 
 dt ma 

 cristw/| 
dem sich als Brauchbar Erweisenden 

 Brauchbargemachten 
 Bedarfsgerechten 

 Gemilderten 
 Gesalbten 
 Bestrichenen 
 Christus 

 
3 p pr md/ps 

kat&a&rgei/tai 
sich von oben herab-un-wirksammachen läßt es / sie / er 

sich allbezüglich-un-wirksammachen läßt es / sie / er 
sich in jeder Beziehung-un-wirksammachen läßt es / sie / er 

sich jeweils-un-wirksammachen läßt es / sie / er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 

 
von oben herab-un-wirksamgemacht ist er 

allbezüglich-un-wirksamgemacht ist er 
in jeder Beziehung-un-wirksamgemacht ist er 

jeweils-un-wirksam gemacht ist er 
 

3 p pr md/ps (Vorgang) 

 
von oben herab-un-wirksamgemacht wird er 

allbezüglich-un-wirksamgemacht wird er 
in jeder Beziehung-un-wirksamgemacht wird er. 

jeweils-un-wirksamgemacht wird er 
 

 
als 

 
solche, 

 
die 

 
{in 

 
Bezug 

 
auf 

 
den 

 
Inhalt} 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
sich 

 
nicht 

 
aufdecken 

 
läßt, 

 
da 

 
er* 

 
allein 

 
in 

 
Christus 

 
in 

 
jeder 

 
Beziehung 

 
unwirksam 

 
gemacht 

 
wird. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

*Anklageruf 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 10.4 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 7.6 
Eph 2.15 
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15.)  15.) 
  

avllV e[wj 
Etwas anderes ist bestimmt bis 

Sondern*  
 

av   

s&h,meron h̀n&i,ka a'n 

diesen-Tag so-erreichbar gleichsam 
heute, sobald in diesem Fall 

 

a, A, B, C, P 046: 3 p pr kj md/ps 

|avna&ginw,skhtai| 
|sich das Wissen

2
-hinaufnehmen

1
 lassen sollte / würde er 

|sich für das Hinauf-wissenmäßig erfassen lassen sollte / würde er 
|sich für das Hinauf-erkennen lassen sollte / würde er 

|sich hinaufnehmend-erkennen lassen sollte / würde er 
|sich lesen lassen sollte / würde er 

|sich vorlesen lassen sollte / würde er 
 

3 p pr kj md/ps (Zustand) 

 
das Wissen

2
-hinaufgenommen

1
 sein sollte / würde er| 

für das Hinauf-wissenmäßig erfaßt sein / sollte / würde er| 
für das Hinauf-erkannt sein sollte / würde er| 

hinaufnehmend-erkannt sein sollte / würde er| 
gelesen sein sollte / würde er| 

vorgelesen sein sollte / würde er| 
 

3 p pr kj md/ps (Vorgang) 

 
das Wissen

2
-hinaufgenommen

1
 werden sollte / würde er| 

für das Hinauf-wissenmäßig erfaßt werden / sollte / würde er| 
für das Hinauf-erkannt werden / sollte / würde er| 

hinaufnehmend-erkannt werden / sollte / würde er| 
gelesen werden / sollte / würde er| 

vorgelesen sein / werden / sollte / würde er| 
 

[R: 3 p pr md/ps 

@avna&ginw,sketai# 
[sich das Wissen

2
-hinaufnehmen

1
 läßt er 

[sich für das Hinauf-wissenmäßig erfassen läßt er 
[sich für das Hinauf-erkennen läßt er 

[sich hinaufnehmend-erkennen läßt er 
[sich lesen lassen läßt er 

[sich vorlesen lassen läßt er 
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang)] 

  
das Wissen

2
-hinaufgenommen

1
 ist er das Wissen

2
-hinaufgenommen

1
 wird er] 

für das Hinauf-wissenmäßig erfaßt ist er für das Hinauf-wissenmäßig erfaßt wird er] 
für das Hinauf-erkannt ist er für das Hinauf-erkannt wird er] 

hinaufnehmend-erkannt ist er hinaufnehmend-erkannt wird er] 
gelesen ist er gelesen wird er] 

vorgelesen ist er vorgelesen wird er] 
 

 hebrÜ: no ma  

 Mwu?sh/j  
der Enttauchte ein 

 Moses ein 
  eine 
  eine 
  einen 

 

ak ne 

ka,lumma 
noch keine Voraussetzung für eine Beendigung des Anklagerufs Habendes 

Hüllendes 
Verhüllung 

Decke 
Schleier 

 

prp ak  ak fe 

evpi. th.n k&ardi,an 
auf zu das auch-Betränkte 

auf  auch-Begossene 
  auch-Bewässerte 
  auch-Befruchtete 
  Herz 

 

3 p pl gn ma 3 p pr md/ps dp 

auvtw/n kei/tai 
ihrerseits individuell liegt es / sie / er 

ihr,  
 

3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Liegen veranlaßt ist es / sie / er zum Liegen veranlaßt wird es / sie / er. 

 

 

Sondern* 

bis 

heute, 

1
sobald 

1
gleichsam 

1
Moses 

1
sich 

1
für 

1
das 

1
Hinauf 

1
wissenmäßig 

1
erfassen 

1
lassen 

1
sollte, 

liegt 

individuell 

ein 

noch 

keine 

Voraussetzung 

für 

eine 

Beendigung 

des 

Anklagerufs 

Habendes 

auf 

ihr 
d
 Herz. 

 
*e 

Siehe 

Verse 13+14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Apg 15.21 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 11.8 
 
 

 
1
aL, 

Textus Receptus 

schreibt: 

„sobald 

gleichsam 

Moses 

sich 

für 

das 

Hinauf 

wissenmäßig 

erfassen 

läßt,“ 
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16.)  16.) 
 a, A, (C):  

h̀n&i,ka |de. eva.n| 

So-erreichbar |aber so| 
Sobald   

 
[a2, B, R: pk] 

@dV a;n# 
[aber gleichsam] 

 [in diesem Fall] 
 

3 p a1 kj kt 

evpi&stre,yh| 
(de facto) sich allgebiets o. daraufhin-wenden könnte / sollte / würde es / er 

(de facto) sich allgebiets o. daraufhin-umwenden könnte / sollte / würde es / er 
(de facto) allgebiets o. daraufhin-umkehren könnte / sollte / würde es / er 

(de facto) allgebiets o. daraufhin-zurückkehren könnte / sollte / würde es / er 
(de facto) sich bekehren könnte / sollte / würde es / er 

 
prp ak  ak ma 

pro.j  ku,rion 

zu dem Geltenden 
  Herrn, 

 
1
aL, 2. Korrektor Codex Sinaiticus, Codex Vaticanus und Textus Receptus schreiben: 

„Sobald aber, wann gleichsam es sich (de facto)
a
 allgebiets zum Herrn wenden sollte,“ 

 

1
Sobald 

1
aber, 

1
so 

1
es 

1
sich 

1
(de facto)

a
 

1
allgebiets 

1
zum 

1
Herrn 

1
wenden 

1
sollte, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Kor 3.14 
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3 p pr md/ps 

peri&airei/tai 
sich um und um-entheben läßt sie / es / er 
sich umfassend-entheben läßt sie / es / er 
sich um und um-beseitigen läßt sie / es / er 
sich umfassend-beseitigen läßt sie / es / er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
um und um-enthoben ist sie / es / er um und um-enthoben wird sie / es / er 
umfassend-enthoben ist sie / es / er umfassend-enthoben wird sie / es / er 
um und um-beseitigt ist sie / es / er um und um -beseitigt wird sie / es / er 
umfassend-beseitigt ist sie / es / er umfassend-beseitigt wird sie / es / er 

 
[B: no ne 

@to. ka,lumma 

[die Darstellung zur Beendigung des Anklagerufs 
[das Hüllende] 
[die Verhüllung] 
[die Decke] 
[der Schleier] 

 
 prp ak  ak fe 

 evpi. th.n k&ardi,an 
die auf das auch-Betränkte 

 [auf zu]  [auch-Begossene] 
   [auch-Bewässerte] 
   [auch-Befruchtete] 
   [Herz] 

 
3 p pl gn ma 3 p pr md/ps dp 

auvtw/n kei/tai 
ihrerseits individuell liegt es / sie / er 

[ihr,]  

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang) 

  
zum Liegen veranlaßt ist es / sie / er zum Liegen veranlaßt wird es / sie / er. 

 
  pk] 

h`n&i,ka dV a;n 

So-erreichbar aber gleichsam 
[Sobald]  [in diesem Fall] 

 
3 p a1 kj kt 

evpi&stre,yh| 
(de facto) sich allbezüglich o. daraufhin-wenden könnte / sollte / würde es / er 

[(de facto) sich allbezüglich o. daraufhin-umwenden könnte / sollte / würde es / er] 
[(de facto) allbezüglich o. daraufhin-umkehren könnte / sollte / würde es / er] 

[(de facto) allbezüglich o. daraufhin-zurückkehren könnte / sollte / würde es / er] 
[(de facto) sich bekehren könnte / sollte / würde es / er] 

 
prp ak  ak ma 

pro.j  ku,rion 

zu dem Geltenden 
  [Herrn, 

 
3 p pr md/ps 

peri&airei/tai 
sich um und um-entheben läßt sie / es / er 
[sich umfassend-entheben läßt sie / es / er 

[sich um und um-beseitigen läßt sie / es / er 
[sich umfassend-beseitigen läßt sie / es / er 

 
3 p pr md/ps (Zustand) 3 p pr md/ps (Vorgang)] 

  
um und um-enthoben ist sie / es / er um und um-enthoben wird sie / es / er] 
umfassend-enthoben ist sie / es / er umfassend-enthoben wird sie / es / er] 
um und um-beseitigt ist sie / es / er um und um -beseitigt wird sie / es / er] 
umfassend-beseitigt ist sie / es / er umfassend-beseitigt wird sie / es / er] 

 
 no ne 

to. ka,lumma 

die Darstellung zur Beendigung des Anklagerufs. 
das Hüllende 
die Verhüllung 
die Decke 
der Schleier 

 

 

1
läßt 

1
sich 

1
die 

1
Darstellung 

1
zur 

1
Beendigung 

1
des 

1
Anklagerufs 

1
umfassend 

1
beseitigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.34 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1
aL, 

Codex Vaticanus 

schreibt: 

„läßt 

sich 

die 

Darstellung 

zur 

Beendigung 

des 

Anklagerufs 

umfassend 

beseitigen, 

die 

individuell 

auf 

ihr 
d
 Herz 

liegt. 

Sobald 

aber, 

so 

es 

sich 

(de facto)
a
 

allbezüglich 

zum 

Herrn 

wenden 

könnte, 

läßt 

sich 

die 

Darstellung 

zur 

Beendigung 

des 

Anklagerufs 

umfassend 

beseitigen.“ 
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Die Funktion des Geistes 
  der Atmung 

 
17.)  17.) 

  no ma 

o ̀ de. ku,rioj 
Der aber Geltende 

  Herr 

 
 no ne 3 p pr 

to. pneu/ma, evstin 
der Geist ist er. 
die Atmung ist sie 

 
   

ou- de. to. 
Wo aber der 

  die 

 
no ne  gn ma 

pneu/ma  kuri,ou 
Geist des Geltenden 

Atmung  Herrn 

 
 [a2, D1, F, G, Y, R: av] 

 @evkei/# 
ist er, [dort] 
ist sie  

 
  no fe 

  evleuqe&ri,a 
ist es das zum Fließen

2
-Gekommene

1 

ist sie die Freiheit. 
 

 

Die 

Funktion 

des 

Geistes 

 

Aber 

der 

Geltende 

ist 

der 

Geist. 

Wo 

aber 

der 

Geist 

des 

Herrn 

ist, 

[dort] 

ist 

Freiheit. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Mos 6.3 
 
 
 
 

Joh 4.24 
 
 
 
 
 
 

Gal 5.18 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 61.1 
Joh 8.36 

Gal 5.1+13 
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18.)  18.) 
1 p pl no  

h`mei/j de. 
Wir aber 

 
a, A, B, C, R: aj no ma pl  

pa,ntej  
alle, als 

 
prp dt  

  
in dem 

 
pt pe dt ne md/ps 

avna&kekalumme,nw| 
als Berufene für das Hinaufmachenlassenden 

hinauf-enthüllenlassenden 
uns wieder-enthüllenlassenden 

uns auf-deckenlassenden 
 

pt pe dt ne md/ps (Vorgang + Zustand) 

 
als Berufene für das Hinauf gemachtworden(seiend)en 

hinauf-enthülltworden(seiend)en 
wieder-enthülltworden(seiend)en 

auf-gedecktworden(seiend)en 
 

dt ne 

pros&w,pw| 
Zu-Augende 

Zugeordnete-der Augen 
zu jemand Richtende-das die Augen 

Angesicht 
 

 ak fe 

th.n do,xan 

die bewiesenen und anerkannten guten Meinung 
 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 

 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
 gn ma 

 kuri,ou 
des Geltenden 

 Herrn 
 

pt pr no ma pl md/ps 

kat&optrizo,menoi 
selbst allbezüglich-Beaugbarmachende 

selbst von oben herab-Beaugbarmachende 
selbst Widerspiegelnde 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) 

 
zum allbezüglich-Beaugbarmachen Veranlaßtseiende 

zum von oben herab-Beaugbarmachen Veranlaßtseiende 
zum Widerspiegeln Veranlaßtseiende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Vorgang) 

 
zum allbezüglich-Beaugbarmachen Veranlaßtwerdende 

zum von oben herab-Beaugbarmachen Veranlaßtwerdende 
zum Widerspiegeln Veranlaßtwerdende 

 
1
aL, Papyrus 046 schreibt („alle“ fehlt): 

„Wir aber,“ 

 
1
Wir 

 
1
alle 

 
1
aber, 

 
als 

 
solche, 

 
die 

 
in 

 
dem 

 
Angesicht, 

 
dem, 

 
das 

 
(im Verlauf dieses Zeitlaufs)

pt 

 
aufgedeckt 

 
worden 

 
ist, 

 
(fortlaufend)

pt 

 
die 

 
Bewährtheitsbestätigung 

 
und 

 
Anerkennung 

 
des 

 
Herrn 

 
selbst 

 
widerspiegeln, 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1 Kor 13.12 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Jes 40.3 
2 Kor 4.4 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

2 Mos 34.34+35 
1 Joh 3.2 

 



16. Juni 2020  2 Kor 3.1-18  
29. August 2009-1. September 2009 DIAGLOTT-Übersetzung   
Version 3 [Nicht-Öffentliche-Übersetzung] ohne (...) 

a+pt
 lesbar  

 

interlinearer |Text| = danebenstehend eine abweichende Lesart: [Text] - gelb = ausgewählter Text der Interlinear-Übersetzung - unterstrichen = DaBhaR-Konkordanz 
ef = Endpunkt, ig = Anfangspunkt, kp = Zusammenziehung in einem Punkt, kt = Tatsache feststellend, gm = Sprichwort (Auslegung!) – md/ps = medio-passiv 
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prp ak  pna ak fe ak fe 

 th.n auvth.n eivko,na 

hinein in das selbe Bild 
h
in Richtung auf das  Abbild 

h
in das  Ebenbild 
 die  Ikone 

 
a, B, C, R: 1 p pl pr md/ps 

|meta&morfou,meqa| 
|uns nach-gestalten lassen wir 
|uns um-gestalten lassen wir 
|uns mit-gestalten lassen wir 

 
1 p pl pr md/ps (Zustand) 1 p pl pr md/ps (Vorgang) 

  
nach-gestaltet sind wir nach-gestaltet werden wir| 
um-gestaltet sind wir um-gestaltet werden wir| 
mit-gestaltet sind wir mit-gestaltet werden wir| 

 
[A, P 046: pt pr no ma pl md/ps 

 @meta&morfou,menoi# 
[als uns Nach-Gestaltenlassende 

 [uns Um-Gestaltenlassende 
 [uns Mit-Gestaltenlassende 

 
pt pr no ma pl md/ps (Zustand) pt pr no ma pl md/ps ( Vorgang)] 

  
Nach-Gestaltetseiende Nach-Gestaltetwerdende] 
Um-Gestaltetseiende Um-Gestaltetwerdende] 
Mit-Gestaltetseiende Mit-Gestaltetwerdende] 

 
prp gn  

avpo.  
von der 

 
gn fe prp ak 

do,xhj eivj 
bewiesenen und anerkannten guten Meinung hinein in 
Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 

h
in Richtung auf 

Herrlichkeit 
h
in 

Beherrlichung / Verherrlichung  
Strahlkraft  

{Möglichkeit der } Lichtabstrahlung  
{Ausstattung mit} Lichtausstrahlung  

 
 ak fe 

 do,xan 
die bewiesene und anerkannte gute Meinung 

 Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung 
 Herrlichkeit 
 Beherrlichung / Verherrlichung 
 Strahlkraft 
 {Möglichkeit der } Lichtabstrahlung 
 {Ausstattung mit} Lichtausstrahlung 

 
a, A, C, R: av [B: av] prp gn 

|kaq&a,&per| @kaq&w,s&per# avpo. 
|gemäß-welchem-eben| [gemäß-wie-eben] von 

|demgemäß wie| [so wie eben]  

 
 gn ma prp gn 

 kuri,ou  
dem Geltenden durch 

 Herrn, seitens 
 

 gn ne  

 pneu,matoj  
den/des Geist{es}, wird es 
die/der Atmung geschieht es. 

  sich entwickelt es 
 

1
aL, Codex Alexandrinus und Papyrus 046 schreiben (pt statt vb): 

„sind wir solche, die sich hinein in dasselbe Bild (fortlaufend)
pt

 umgestalten lassen 
von der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung hinein in die Strahlkraft, 

demgemäß, wie es vom Herrn, durch den Geist, geschieht.“ 
1
aL, Codex Vaticanus schreibt: 

„lassen uns hinein in dasselbe Bild umgestalten 
von der Bewährtheitsbestätigung und Anerkennung hinein in die Strahlkraft, 

so wie es eben vom Herrn, durch den Geist, geschieht.“ 

 
1
lassen 

 
1
uns 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
dasselbe 

 
1
Bild 

 
1
umgestalten 

 
1
von 

 
1
der 

 
1
Bewährtheitsbestätigung 

 
1
und 

 
1
Anerkennung 

 
1
hinein 

 
1
in 

 
1
die 

 
1
Strahlkraft, 

 
1
demgemäß, 

 
1
wie 

 
1
es 

 
1
vom 

 
1
Herrn, 

 
1
durch 

 
1
den 

 
1
Geist, 

 
1
geschieht. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Röm 8.29 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1. Kosmos? 

 
 
 
 
 
 

vgl. 
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2. Kosmos? 

 
 
 

Php 3.21 
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2 Kor 3.17 
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